TRERTTE (b SO E L)

HHE SRR (A DLAIE)

[BEXREBRF “XHEHE" RBEHOIE, RERPEXUEEZEARIBS B EZ
FMAEEHFRERAFRITIEHN S, FRIThEXRZERERIZERNEIZE., £,
EZNHN, ARPEXFERENEFMEBRINRIEMGE, MUBEBEEREXFE
STIMERIFER R . AP EXFEIMFRMAEBIRIESTILREZN . B P EXEIMFAF T,
MAEMNRZEFEXFITHABERXFZRHE AR LEZRN—EB5S. BREPERLHE
EEEMNILEN, WEREYHITMEIFLERATLHHERTERIESME. A8
=EXENHNEEETAFREFE. ERNMNIEFNES/MNIBE=EE, AAEHNR
FIRITMER T HEXFEREREHAENEFNEREEL. (ERVNHABHTHIEER
REZAFHIAR ) R TEREFEZHFROEM S S, BIERBEEEIFEXNE; (&
H/NGEEFAEEENESZHAR) B TERMNMNIEEERREN=ANEFAEEZER
FRFNESZSBEALRERR,; (ESEMEXREEZRNEIZENESZ) KASHNAHT
R EREREERNEFEBZREEFEREHRNESER,

AU TED) T SRS LTS
LadE  EAR

H B IR FDRRY ARAHNFTEARLEEE I L BIFAA, —28F,
BR P B RFEF TR, EARBEFTE T AP BHEASS S AKX R G KEFFE, LR
MFEHHE S BFZL, AXE RIMF TR FSGFREFHHFTTHR, KiTT
WA R FFQFRAEMAEE . MFRERIIFRA, R T LT E GFREFLHBAL
MFFERBEFLEREZSCAEATH 29, B3R LEGPIEFERESD, ALKLIAR
MHMEIFLAATHRE: (1) KEFdt A, BRIMTB T OFHF 1L E TAASHENA
FEIFIAE, HARETREVHAFIEFGEN; (2) FAEHLTRERAAGETAHBAR
EFYRRENE, FHETHFOMER—ERERE, FHFRPHINEZLRSHEIK; (3)
FEMFR BT TmEFFR, FERRETREBOMAEY, —ERBE LGB T RIFH
BN, BT RIFEAPH,

K@i BRI S8 o BREE; HaA; FRBS

[ FESES ] H315.9 DOI: 10.12002/j.bisu.169
[ STEkFRIRED ] A [ STZ4S ] 1003-6539 (2018 ) 05-0054-16

[E£WB ] ACHEZRESRFRESWEITH o EI Y SR TE E R A B2 )
(BH%S: 13BYY041), Jbant/MEIE KA EIRN LS T H (HHH 5 :
2013XG002 ) B, FFedtaoh EE R AR TN g (3 B % B .
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PFF AR ( Bonnie S. McDougall ) 75 H: %3 Translation Zones in Modern
China ( { SACHEFIEEX ) ) (2011) g iy, i SCHAMREAE AR DU Fh RS A,
AT (AN s Rt R A AR NS R S ) L LR (AR
AR R Y B F MR B AYIEVE ) L EEAU B (b E AR SR 20 22 50
AEACE] 80 AR E SCEE R ) A ANEIEE (PR 1 TS AR R4 T i R
W3l ) o KRR E AU B e R 32 8 E ZA P B ReiG 2, B
ER (OVE) Ml E, ALEFH P BES20 55 T RECEVIFC,
ALFEXT B R AR ) (R RRIRESOASR BHPE ) | PR BURERE . LR B OR M
PR ATFBEARA TR / &AT . BEEMelh . K, DLHAD S BFAHOC
(R FPEHER (McDougall, 2011) o FLFEGEARYE A C AN SR B TAERY
2y, BEs T EZEVA BRI S . AR (1) AR L™
;o (2) PEUERER, IEEHRD; (3) BEEREER; (4) FREmiK;

(5) ARBTG5, (HALZRDF G2 2 DUERSNEF R A5
ERERE . Shaig: (1) BREEs02 A LN mTEam4; (2) iz
MPESARZ RO B T (3) PEETERADRIEE R TRIRE, k=8
JilPEE TAERA LR (PEETTERZAL) 5 (4) ZEOFEN SRR TERA
T, SRIEPESCHUERTE M ZA0 TS0 RIER SCE ;s  (5) RS RIPERE S
FHERIMER RS R BIRES = 300 FAER% (H408, 2013b) o MR A H
PRAI ) OB — e R L LS RS T E AU BIPER R L, (EJR A R
SEFIAS KB PR Filan, [ EHUAHE BT i S0 B 15 BB R B IR
FORBIPEE S i A RO i P AR ARG, 3R
H BB B A 2 E G ) B3 2 A AR Be e vEf b PR 2RS4t
XFLRA BRI, ASCUAE ZAUA BT (i S « SCERERZE A Re i ], 2 [m]
ZrLUR IR B AU RI T A SRR (RO AR 7 SRR f A2 5
TWIRLE R ZR A RZ R 7 AR NS L S ey LA L RIS R X R ) H A IEAE TR
)RR ) (] 5 B PR TG Sh A — o A s i S, XPRE AR s SCfb il
A" A EME.

—. XREDPEIFREIFED

P& o LA (Rewi Alley, 1897—1987 ) i 2£5VE % . HBEF AL
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R 1927 kBN ESE, ST LigMERR S8 3 L2/, IEm E S
G T REEAPEANRDH R SCE, 20 20 40 4248, MbAE H N 4& it
S TUFIFH . QE 8T . BISEK R PR I ok B I I PHE R
Freh E RS, SCREEZ TP E B AR B, SRR 2 B 2
B2 ML %A TR, BURCLUSHENIZZ: D2 022 U EO) T4 i A R
HEEANRAG, mESMAMEEH P,

A NI, 3B S BFEUAE AR S Mb—A BRI e
SN o i N RN RS D i R ES R AW @ S BV R i G T 239N e 7 € S iR
W13 20 g 80 4FAX, JERIAMY R FIUERFK, LG — DR R Rr ik e i o

SR RIPER S LD SR S oK n] LUy RIS PRSI . BT (1954—
1962 ) FZEFMEAFE (IR F1HFiE ) (Peace through the Ages, 1954) |
CANRW A ) (The People Speak Out, 1954 ) . {JPiagak ) ( Poems of
Revolt, 1962 ) M (¥:HiRrk) ( Tu Fu Selected Poems, 1962) . J5l (1981—
1984) F FFEAE R 2 A FF#K 200 5 ) (Li Pai 200 Selected Poems ,
1981) . (HJESTFFE (200 5 ) ) ( Bai Juyi 200 Selected Poems, 1981) . ()&
KiFik) (Selected Poems of Tang and Song Dynasties, 1981 ) VLN (K& )
Y55 ) (Light and Shadow Along a Great Road, 1984 ) . AMERH, X EHI
IR 8 AR ], S PUBE BN R X B 45 & SR — )
B NG T 0. 195248 6 H, RS HFE =A% K¢ Je ( Courtney
Archer )32 B3 BT e N REUR AT , 25T A © — TR I P HE AL
ER LSRG =2 A1z B 2 I S DRI 2538, B LU PH ik 5T A
F R TEMBUAR LI — DB ST i, F58 b, SCRMBHPES st 2 X
— IR . 20 TEZD 50 4RAR, SO AR AN ELA RS R BUE, SC Rl
PRSI (&R, 2004) o JRESERINEAERI LA A L, HEZ
D5 A AT AR BV E e BRI . OB ML sk R 3 T DR S H
B BEE (Alley, 2003: 255) 5 Hf AR BR S IEE A0S S A HiR 0 22 o
XFACBIEGE SRR (R E: 256) 5 78 (ZEETHK 200 &) WP 5 h 3L
I HE R (Alley, 1981b: xxi) o BEURZHE . BIIFZAT ZRTE CIRAF 2R
i, SCREIEEDY CDARRPERRE ) “BERJL T S A e bR T (X
BERL, ERLTE, 2009: 101) o b, SCRFLHAEIPEAE S & o i A R
W BT RERGST T 1951 4R, S T R RN ANE AR TARRY A S
JikE

BIRYEIR (Lefevere ) Fa i1, BB AT A S BIEG s b i BPUBESH R,
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FEERTEE S “EHRE” S2miE BRreik s (Lefevere, 1992: 15) o X
B RIPRE A DR 1 X — . ORI R B A CAARP R ) (AR
s ) CRPUAIHoE ) i L% 5 S0 B B U S SCE T 2R A
CHARFRpe ) SEilsR 116 ERel, B 4 BIURTRHAL, HaR B il AU,
)85 B AR RKIF A =0, B S T i EBRSG, (g ) iy (G
B (RTFTR) , HATw (=8) (E01) S8R, BT bR, b
FE AR £ LR S AR, FHATHE R AGE T SOR
PLEOS BAR A A" (Alley, 1954a: iii) o (ANRMYAEE ) g 89
HRE, HAERREK 25 B, BUREFR 64 1, FHZS5BFEIHAESRE] S RIE
B EE A OC, SORAET F RIS, PRER B AR 5
Rt 1R, LT v L SR SO dE R E 2 & (Alley,
1954b: iii) o (RPUAHA ) WEET 67 & 5 KT KEZ AL RFHR. 103
B G AE SCHOCH Tk, P4 LEORRA s il (B RZECEA AR
fAf S E H, 4N “Stupid Manchu Government”  “If You Don’t Kill that Landlord,
Then Don’t Come Back” 45, M ELIA, B ] LA LERFRPES A 20 tite
TR E FE Sl T RS (Alley, 1962b: i) o (RETTRRE )
SE S ERLRLG R PRAY fE — —ER L R ANTRE AN TR R AL T v S AR A
RIS T AER, HRpiLASG O R f i B et 2 HOB SRR, SHEIL
PR DURE Bl NAZ TS 2 — AR
SCRT JHRE, SCRBEIEE SIS . 1976 4, CEIHG TS0 #
PETAE, BRZEBM T (AR 200 ) (EJESTFE (200 ) ) (FERRFRE)
AR e ), IR CRERTRRE ) #H-47 TETT. RYR IR ER E e
SEMCBA I EGIR 25REN,  FRAR o TR T8 32 SCR AZE R i B AU 5
Z BRI SRS A RIS LA LA —3 7R SCRRIIRE T, fEomRiE £
MR NEL 2 ARSI T — OG0 RA GBSRAE | SO i BSE 32 SR
MEL EIg i al I Y, SCRRT v [ R ) i 2 i BB ) B LA P B 1
BHRIG Bl flre b A BT 5 fth 20 {22 50 2 h EBUR 8, &
W BESE S R A 25 BURR 28 22 51 25 23 DU UIAHOG . T HL, A Y PR E A1 5 4t
JRTER AR R AL AR BT — 2, ARECT “FIP” M E8, HPRERA R
g T rp D ANE AR U S D SRS R 5 Rk AR, v S XA
RSAE ) AT 55 R A T AN E A . R T DA RS L RE O ], DR
W E AP B T 0928 R ORI R e b R L BIESRE S R UA , DA RGP
BB EEZE PR,
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=, ¥REFEFARTHRER

5 PR RRCLE VY 7 iR A AP A W, (™ AR TS24 T o 4R
(2001) 4Eit, 1870—1980 4E[a], FHHEIEHARAY . B R HIZE R ORAE L
A 72 B0, FhBRMOER | REGRERH ARPEE/NMEE AL, APEE E REEA
+ o XEERRSEREE KW A R T E |, A e BA L 2 R LR AR A 2R o
AR, R BERRRIIL S ok AEOBEHR, 7EhEATE 60 43K,
FRENESEAAT R, BR80T (Alley, 1981b: xvi) , FH7TE
B, TR TAES Gy, M8 T AR LR . T, %
H B ELPRV RS FURERR ) S A i B B (0

1. G R0 E B 55508 F g 2 8% Rk

2R E AR AIRE 2 R, R SRR, AW eSS
TR ORI X, IF B AR R AR E —#E, ARG
THEUIMIKR (Alley, 1981b: xv) o LEAEH, ZFAIFIEAMB AR IR
WA, TREAATEENRTH—0TF (FL: xvii) o BAMIAERIR (A
REAK 200 B ) FTAERT R, 48 W T 3B A 0 BRAR AR 1 SRR 2 Ak -

FHE TR B FR —ANESFREETRART EHENS
8, MARMAEBLIEMBT — AR A BFRE BT ERE T,
WG 35 G IFERA R ELEAE L L, Bk, RAINLiLiEY
ARAES ot 3k 2o B 0 AL R AR Z AL B AR, VT, A A,
HBGE, T ERE  EERAER RSB FRAZRLCHELE LA L
WIS, Ry XS EFELL, RAERBOES, o (BERd ) (7)) (THPH)
£, AHFSWENEZAN, SRFEFARFERENME., AL R LAFL
RS FT TSR, ([FL. xii; HECHEE)

ATLAE OB ZE (O M T AR 2 VR S T S 32 Oy, X S
— DU R PEE MR IEAR AT . S, SRS — AR (ORI RRE ) rhlbesi iy
2RI 9 ERFBAR R Sk | B S SR ERICRITES, 550 AT R
CHMRPEREE ) FITISCT2E I RF AR AR A S B SChR i an 5 1 TR .

BRI AT LA H, SCBXT2% 1 iRr AR I FE 42 1 1 ot iR B 52 3 S T
TR F2E R IRIE 32 SR AL G5 BB 7 B UUB SR B I R G52 Ak,
XEXRA SR NBPUESRBEVIACN . R — 23758 R
EARMENA, R ESAELZEER T ST, A B ERAT & B
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JERENE . “TRMORAER H R N AR S A” (Alley, 1984: 235) , iX
W T EHETWEASE—NE ‘R WFEA,

R (HRAEFE) PZFEEFRPEARET LR

P AR AR

(ks ) War

(€42 Autumn Thoughts

(£ A) Looking at the Moon
(ETwW) (HXmw) Autumn Sadness
(ETw) (£5) Autumn on the Frontier

(FA&%Z#K) (£=) |Evening Song
(F&FZ%) (H£w) |OnaWinter’s Night
(HixgE) Down into Szechuan
(FR) (E=) The Result

PHARE RN, SRR RS T 5 SFr AR I TR 2 5 LU
VU EE S R L MBS F5 L, BN, HURE#
PIESAEAEREIRH 20 B B 5ok b3, 40 H AR/ IMIEE R AR H (AR )
7 & P& SE .

WA T AR B L, XARINIR A (Gl E . EE) AENALT R
TR, R, SR T IR B S 0 T AR B 4 T “F
NZ B RAREIZ TR AR SR, mEGETFFRLEN
W PTRIR B, XA IR T F MG FIR P, 1iF £ R IIRRFAE R 8
Ve su e B ARG AT, 2 S TR LA R I BAE, LR E RS R
e Btk, oo “FRTERAAKR o (EBIHSESE. S8R=, 2009: 195)

MAET A (Arthur Waley ) 285, R AL T —DHIHETE . AR
(AT Y, -

MEGHIFRPTALFE, b2 —AEZ AR AIEG., £ T30, ik
TEE, B FTAERFH A TIENA, ML, ABELHRZ-NER,
RAE R — NEHATHE, A2t -T2 Tl RX A4 2 BB L),
AL R A LB H e 2P FRAABH Bk B L HiRe A%, (Waley,
1950: 121; ¥%51 AREFRIRE, 2013: 97)

SRS ANF RS, R ETE A CRRERT 5 G 2= g
RIS AT T RO

RFAANGT RET FOBEBARE, MAKT I T Ll HiPeiFAL
g, BEHMGIBS AR, EdhiRk SRIX, BaFAANTE QG ERTHAAS K
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KB, R ERAF T B ARIEAE L, 1A AR H A TR R AR,
FARARGERTRASRGBE L SGEAEST. ARkl f TR
RIFAGRA, BHFE—NFREZEHGFR, BRAXBEE TSN
#AT.  (Alley, 1981b: xvi)

VEXBA R W WHIEZ DA 8 “MHZEAEN WER. Z2HE
T RAF A S DUERRF T2 o R 25 R T, HOT PR 1 2
HIE QAL R B sm A ABORIE RZ A — 105 i SCR A S sm i 2 A g S 32
SCPRE AT, R oh) HOE 4% [ EA TR S T, a2 R — g R RY |
ABSROITFN . BRI REmIss, oy “ANRBIAT
SR SR AR EEHLME Nz —

BeAbh, SCRGA TR X IR A TS | ARG SO TS N SRR
DA e 38 A NI A0 2Ok B3 2 g A IR 3 SR8 il 72 &
EXE) —FFRRESOE, BRI T XA ARTERE AR AT e DU A A B
X E T SRR T B LA R S P - PR AR TR
PR iiis e B @isl, ” (Alley, 1954a: 50)

EX B R, RGN &I HERAR B KAE, BRAR S A S RN e
(O, U B R R N 2T R SR AR R AR, (E M e 1
PRI P TR SR B, AR T RS B D N EPUR SRR .

T EFRATERE — T PR (B ) i — W RN ERAES) .

JR3C

BIRIR, F BRI,

JE TR, R ALK,

M EB AR, T FER,

Hiazx, T EFX,

) & 7 2 K &2

Z3'E

For we have slipped away

from savage tigers, from

treacherous snakes; from where

men were chopped to bits like hemp

with wild beasts chewing their flesh;

therefore look we to the cities of Szechuan

with longing; yet facing the reality
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of the road wonder if it were not better

to turn back; harder to go on

than to climb to heaven—then grimly

facing the way forward

we march again. ( Alley, 1954a: 50)

JRRpgE R —m) MBS P EKEE” i T EAL K7 THERKIUNIFIE,
BRSOV T — g AN R 1B R pl . B R “we” AR T
YEF i, RikRy “FAT]” TG ET T ARIRRE , HCORPE “march again” o IXAFEALEE,
REEF ARG “HAT” AR AR mH, S5 aEe, HEa]
REFRIC “4042” o WL, XHEBIFEE eSS VRN EE, RN T —
PV TESRE A | I S 7 R A A i AR 3 SORS Y o

MRS AT VA Y, SCRBIFER LR AN S R Bk MR A
TR . R ARIFEE M, X IR R E R — 2 sl, EAREE 7 iE A
AN LFCPAE U s ZUA U SR 0, I 4e 1 A TR T8 32 50 A2 R I
TS F SRR EE B ARSI Bl i 1 b A e A E A

2. FIFRAH

VRUR R T, DRSPS AR T LA o =0k . AR AGER I BRIk, LA
B AR EREIR, DM R DRIR. FUFIR SE— 287 g AR IR
BRIk, B A BIHE ;. BRI — 2 A R IR AR
IR, AREAY IR FEE; PRIkt — D R ORIk, ERAY
BT VR, 1991: 35) o VFIH e BRI A B IR 3 O M0 J2 LU B
B o SCRE—Ah B AR o VE e b B AR A, HE ST, W
ARG BB AERR ], SRBACTRT o S e O RSO KU AR, A s — AR
WG MR (Alley, 1981c: 3) o #XFMIIIFEH: .

— &, RRFT —ARPFNITFZ, HACHIAMGRAE, TEEMLT
1B % F b BiFRARRS K BFRAERG IR, Bldets & LT K wiT, &
LRIV ANAT, BT 8 EAEBEZ AR R ESSF, R
AFREF X, AR A CHFRRAE, Af5@daReeiE, b5k, &
Wi, LTt dribie R E S Ak ok, (Alley, 1981b: x)

T A ST . B P B RUE, CR—EAE A SRR,
1983 4F, ERAE (BRI FAR THECN CACEIERJLREN) 13,
HAp T —Bah: R R RSO AT, B PR A . 2B
AWIEF, ORI ETWRIE . PEE IR L AROZA R, 173
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MAZAR ALK, BBEKRARN AT, 7 (5 « L&, 1983: 41)

SRR R — H IR T X — XUk, ) AR 09 e R [ SR
WRE 2R FE X — WA (Alley, 1981b: xv; 1981c: 7~8) . WEZEFIHF B
M, 761981 AFR (ZEHTFIK 200 1) WK AWM A4 “EmERARER
BHPEN B AR B 12, X2 B e Rp iy B, B 7E R SR8
FUCEIREE R, PRI R DA A F A GIVE RIS M. 7 X BT
5IR BRI E RS ERAN RS . IR A RN T “RARBIEE” (popular
use ) , BCMEER “HRMTH BT RS, DMERESC KM, (s 2.

ZEPVER TR E D S E s R A Z—, HAEM AR 8 TaME R Z5,
Ak, KT ARAS SRR ROAE &, DL Dy s b3 AR R B 2 R i
WHE MM A “iE L EIE”  (semantic translation ) ZbFE, B35 SCG & IR SO o6
TR N, PR VR b A A 57 AT ) S 25806 & L ( Newmark,
2001: 45) o BHRAERFGE TABIWLA, TEAL I AL HE R 1) 2 U R
WEHE NN —44 “HES2F4” (faithful translator ) , & R SCAYTE L AL 454y ,
TAMEFAEAT S 0E F I (Lefevere, 1992: 49~50)

PR WRIET” . BUCRHARBIRE P E R, 28] T serp A
U VFIRBR (1991: 41) AR ERBFESCRF T2 A & B AT K
)" (' broken into run-on without rthyme or reason ) . FEEVN2AZ FES ( William
Nienhauser ) XJ R PESC RIS AT THEPE, IR IERFh 0 BiiE X il #L”
(unorthodox ) H. “Joi " (senseless) (Nienhauser, 1981: 303) .

T E DICRREN (UiECR I AN ) R, i — N RS S H
AT PR A AL FRRF RS B B X7 T By kR 2 A

JEHC \
HERLELARIE
KKK, Beiban ik
MRS IUR, 7 REA,
FHHE, CREBE.
FALafr X, Rfrm =,
PEX 1.

Visiting a Taoist on Taitien Mountain
Amongst bubbling streams
a dog barks; peach blossom
is heavy with dew; here

and there a deer can
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be seen in forest glades!

No sound of the mid-day

bell enters this fastness

where blue mist rises

from bamboo groves;

down from a high peak

hangs a waterfall;

none knows where he has gone, so sadly I rest,
with my back leaning

against a pine. ( Alley, 1981b: 2)

The Priest of T’ien Mountain
I hear the distant baying of the hound
Amid the waters murmuring around;
I see the peach-flowers bearing crystal rain,
The sportive deer around the forest fane.
The waving tops of bamboo groves aspire
In fleeting change the summer clouds to tire,
While from the emerald peaks of many hills
The sparkling cascades fall in fairy rills.
Beneath the pines within this shady dell,
I list in vain to hear the noontide bell;
The temple’s empty, and the priest has gone,
And I am left to mourn my grief alone.

( Charles Budd #¥; #5| H BB, 2002: 128~129)

Budd i F T #AHH I, CAESCNIAE s Budd AYIESCIME T, T3¢
BRESCHIWT ) W FEACRETE, B A IR AT ids . N ERIHTIAR S, 3R
BRI WRIEWAT I, JLTPR R AR I TR

SRR BEE AT X — MR B Re a5, 238 B I FU B — T b5 e
Pl CGRAN) —F:

JER3C:

EREA
FLAEILIR, BRZERMK,
W — AR, INETZ BAE,
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FRETE, BERAR.

EFAEE, FREDDG,
ESQE

Farewelling a Friend

Green hills arise

north of our city; white waters

stretch from its east, and we

here farewellig each other;

you like a lone boat sailing

so far away, we both as bits

of cloud moving over the sky;

the sun will always set in that

west to which you go, never

allowing me to forget you; we

wave hands in parting, and then

your horse turns his head back

to me and whinnies, voicing too

his grief. ( Alley, 1981b: 216 )

Taking Leave of a Friend
Blue mountains to the north of the walls,
White river winding about them;
Here we must make separation
And go out through a thousand miles of dead grass.
Mind like a floating wide cloud.
Sunset like the parting of old acquaintances
Who bow over their clasped hands at a distance.
Our horses neigh to each other as we are departing.
( BEzra Pound i%; #6351 H BEUM, 2002: 132)
R PR SCRR R ] T R B, (R TR SN 9 17, T RIFESC
MEREN T 141722 ARLAR BN, P PR SCHSEARR 5 A, SXCAR Bk T
R AT “HENZT
MR Hr ] DI, SCRRAGIRR AR HAT U R (1) 1SS
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falfs (2) ANESRIE; (3) 77k, RRIRTEE (4) D ANKEEFEN] 2 .
X5 Al N F-BHRE R VE R AR DL S SR A ARG B A B LR .
WRAEAFCH R B A A RFRAMEIR I, SIS E, SRR TPk
MNEER, AER R .

KRB TR ER LRI RE, BALEZRFFE, ARG T
RANITF B, BRSO DAL Bk, RICFKAENTREK B FOF
Ak | #5518 R B ARG AT R T 69 —FER 7 ik 2R KRB, RAB
ANBRBI A&, FHA AT, BARRIBATFAGEHE R0 B AT R
FBA ., B0 E S KA — &S, MEAFTHET, REFRAGTKIFR. (B
Sh e WAL, 1987. 243~244)

TEREN H O BREh ERERA B Ry, fhidiE, ACrERpRE CH—F
EEREMTFFANEE, FRIEHRANTEANEEENE, N2 A5
RERY IR ECR R AE T AR (5 « B, 1987: 245~247; RARN
EHI) o PRk, REENEERISTEREE” (R, Xl
A REEE R B TRET, BRI PARAERE . AT,
BRI B AR TR — i 5 Th B R R SO S I, T
SR T EE ST RES T IR AR R R, R IR ANE B
FRLL, RPN RARA L B RE” Wi A T .

3. Bz H AL

KIALOE, PO B ENE RO O BB 2R W B PR o i SR A R, e s
ZRCRWE L 8 SAEANSOR TAES BT Z A e A oL 2 (B [ B
X ) (McDougall, 2011 ) HtiA kg3 EEUMHE Y E SCA AMRSCR A i 3
RUR T 280 R h BE R DOE PR BRI &ilk . B4, 1ERBERS
TR A SCRR R B, i LR RS2 A D AT e F AT TR ] OCLC
Worldcat BXHLER A H sAer 28 3C 2 M HoA N 24 B3 R A i3 28 11 4 VR e 2 3R B
TR s, BARIE S L FE: XA, LiPai 200 Selected Poems; V& {&
( Ezra Pound) , Cathay®; FH| ( Arthur Waley ) , The Poetry and Career of
Li Po; /NMWEER (Obata) , The Works of Li Po: The Chinese Poet; V10,
Selected Poems of Li Bai ( W32 2) .

D A wkH, &A1 “Li Pai” “LiPo” “Li Bai” Z#ri& & RA{p &L, L sl
#HAT IRk, AR MRANLERRAFICEL T,

Q@ mierE (ALY (Cathay) PREL LB HEMBTGHEF, 2HEZ I8 EFR
TH 12 8hF e, FAGF AT EXYH, BREFLETILE,
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®2 2REPEVIRHEZXFFAFNES

T FAE O B BB R F | RAK
Ezra Pound Cathay 1078 6
Obata The Works of Li Po: The Chinese Poet 812 6
Arthur Waley The Poetry and Career of Li Po 737 3
XA Li Pai 200 Selected Poems 74 2
K o Selected Poems of Li Bai 67 5

MBECEIE R , BT P EAR VI poh, RS E AN LA 4 125
FABERREN. 2B 1078 K. 812 K . 737 Z M 74 HE FAF IR EE
NEEE R RSB EA, AR, PESNSOR BN (BERAR) R
1\ 1981 AEFFh i th e, (L7 P4 5 the A 4 2 1 100 AR L [RTREAS EE B4R (=
W, VFE, 20105 ThaXiE, 2013a; BAGER, 2014) o BHEFINK, BN
SMESCRIATIE T . SUIMEZIS B fE, BUEFIFsCAEm . BIBAEEZ 0%
BB, AR RFRIME SCAR RS . BHPRHRME A 7 L ROESCRI R . 1S
el YRS 2351 (Venuti, 1995: 9~10) . BHIRAE S IILHE 512 12—
NG AR R . B DL b A BRI AR 2R R RE I USSR 0 R BT DA
Mt 2 T AP R A/ R 452 FVB AR A L

B BRI BARICRAIE AN, ol 3238 FR S8 (523 0T 1 15 1) o 2 P A 2
R S B EERE, TSR R S MBS T RS2 G AR
JE, ERE— T s R, SRRV, lFHe R IES
AT AR R bl 52 e 357308 52 2 R FSC VR B L (Lefevere, 1992: 138) o X
BHE (ZEETRFR 200 1) UG A, SEESH R ZMAT SR (hESC )
Feil BRFRMR I, I SCRERNTFARLR/NABR, (AR
FTER RS B H A (X B IFE R UL Az TCE L) 7 (Nienhauser, 1981:
303) , #EIT T HIPERERI 4 BOE R I EPUR/R (Campbell) TAH, XF
TP SCEAEVE e DT, SRR B AR ARSI T LA 31 b B Rr
{RSEEIN O AT B BRI LT-8CA PR AT 202, T H T oaf it AU
M) ) P R ) i SR T e 7= AR AT 4520 ( Campbell, 2014: 95) o

WARLPEREE B AR X SR AP e . 7RI (R R 200 B )
MmT S, SCRR AR B B0 SRR E i g — 2 R A 48, (it
M7 E AR S ES”  (Alley, 1981b: xxi) o {HIEZA K1k, Wi
P b SRR (2R FIRFRR 200 B ) BB IEIRAA ik, b — 45170
HA 245 (54010, I ERSERZE p o i b T H M s “FA 1,
HARZEFARFE . AR AR AR, XA P R RFRA BRI AL NZ G K
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UG AR R, DR R R R R

Ji—JH, FREAR S, o R B R . e, SRR
Byt ABARMEATTE . MER LR I — AR BRSSP FE R Z G Ol iR B
PR ——JeiB e R v, AT BIPRAE S VP AR A N S, X Py
VNSRS, R, DL B AT I 2 EOE T A A X e [ SR AN (£
FECRERZR IR ) B2 ORI AR RS (| . 178, 20105 430,
2013b; Hksk, 2014) .

&iE

AR Y, BRI SE A AR 2 AR IS TAR R BUE , (R E Z AL &
PR RS AT TP ) — N5 (Mossop, 1988: 65) o ASCARSY
T EZEHURER T B2 ARFR BRI, SRR (1) B
VMRS, BV NIRRT AN G BHIE TAE, mEE
T EFHAEBFEA H;  (2) BATEIZERMAN AN EPEA R S
IR, BETHZREAERE e RENS, ZEARrrh st 3 ks
B (3) I BARRVGETHES , Bl TREE NN RE0 () “K
ARBIEL” ), B BT IR R T A MR IR R RS, PR R TR A
OF, —ERE WS TIEFMESL, T8 TN EBAEM, #EMEZ
GRG0 —RE

SCBYCTAEE, MERTENT, T SRR AR A T TR
(& ED SR, WAL T e R rp Bl A . BUUERSEZEHE NS IER.
VER—NRRIR A RN 58, SCRERTZE R A R0 R R AL PR B e, DA
FFBATS RAFFEH E SCEAME . ESCEE RN — 2 E R

SE 3k
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A Study on Alley’s Translation of Li Bai’s Poems: An Institutional Perspective
MA Huijuan / WANG Yue
( School of English and International Studies, Beijing Foreign Studies University,
Beijing 100089, China )
Abstract: As a renowned “foreign friend of China”, Rewi Alley lived in China
for almost 60 years. Deeply interested in Chinese language and culture, he was also a
passionate and prolific translator of Chinese poetry, translating many Chinese poems
into English. His translation of Li Bai’s poems took place in an institutional setting,
and has some unique features in terms of text selection and translation style. This
study, adopting an institutional approach, examines Alley’s translation of Li Bai’s
poems. Through historical context analysis, textual analysis, and para-textual analysis
of his translation, it is found that Alley in his translation reconstructed Li Bai’s image
from a romantic poet into a realistic one, but failed to convey the spirit of the original
poems. The reasons for the distinctive features of his translation lie in the fact that
Alley’s translation of Li Bai’s poems was influenced by both personal and institutional
ideologies and poetics, and his translation was to serve the goal of the institution
though it has revealed his own voices.
Keywords: institutional translation; Rewi Alley; Li Bai; poem translation;

patronage; ideology
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